
TARPTAUTINÉ M O K SLINĚ KONFERENCII A „ROMAN1J KALB1J TEKST1J VERTIMO 
AKIRAČIAI" 

2022 m. gegužés 5 d. 

Siij 2022 meti| gegužés 5 d. Vytauto Didžiojo universiteto Užsienio kalbij, literaturos ir vertimo 

studijij katedra kartu su Masaryko universiteto Menij fakulteto Kalbotyros ir baltij kalbij katedra 

(Cekija) ir Valstybiniu rytij kalbij ir kultunj institutu (INALCO, Prancuzija) organizuoja nuotolin§ 

tarptautin^ mokslin^ konferencijy „Romanij kalbij tekstij vertimo akiračiai", kuri atvers naujus vertimo 

rastu horizontus, atskleis dabartinius vertimo mokslo ir praktikos pasiekimus. 

Vertimo moksle ir kritikoje dažnai minima, kad vertimas yra pati svetingiausia ir kulturiškai 

atviriausia žmonijos veikla, kuria siekiama suprasti kitos kulturos atstovus ir išreikšti tai, ky jie noréjo 

pasakyti. Svarstant apie vertimy nederete, pamiršti ir tai, ky mums přiměna ispanij filosofas José Ortega 

y Gassetas: „Kiekviena kalba yra skirtinga ištanj ir tyl\j lygtis. Kiekviena tauta nutyli vienus dalykus, 

kadgalěty išsakyti kitus. Kitaip viskq pasakyti yra nejmanoma. S tai kodél versti yra nepaprastai šunku: 

vertimo kalba méginame išsakyti tai, ky originalo kalba linksta nutyléti. Kita vertus, nujaučiame, kad 

vertimas gali buti nuostabus užsiémimas: jis atskleidžia abipuses paslaptis, kurias tautos ir epochos 

pasilaiko sau ir kurios lemia ju_ susiskaidymy ir priešiškumy. Trumpai drutai: vertimas drasiai 

atskleidžia žmonijos vienov§, nes, kaip saké Goethe, „tik visi žmonés sudaro žmonijy, tik visos jégos 

kartu yra pasaulis" (2012). 

Visos žmonijos bibliotéky kuriantys vertimai, ]\\ kurimo procesas ir rezultatas, teoriniai ir 

praktiniai vertimo sprendimai, naujausios teorinés vertimo jžvalgos, dalykiniij ir meniniij tekstq 

vertimo iššukiai ir raida yra šios tarptautinés mokslinés konferencij os temos. Konferenci) oj e 

pranešimus skaitys Lietuvos ir užsienio vertimo tyréjai, vertimo kritikai ir praktikai, patirtimi dalinsis 

universiteto ir ES institucijij (ES Tarybos Lietuviu_ kalbos vertimo skyriaus, ES Teisingumo Teismo 

Daugiakalbystés direktorato Lietuviij kalbos teisiniij vertimij skyriaus, Europos Parlamente 

Generalinio vertimo rastu direktorato Lietuviij kalbos skyriaus) vadovai, vertéjai, teisininkai 

lingvistai, kalbininkai ir vertimo mokslo atstovai. 

Tarptautiné moksliné konferencij a „Romani^ kalbij tekstij vertimo akiračiai" vyks nuotoliniu budu, 

per MS Teams platformy. Maloniai kviečiame registruotis j konferencijy iki gegužés 4 d., 15 val. per 

šiynuoroda; https://forms.gle/vADRF9AplDbPQi5AA 

Tarptautinés mokslinés konferencijos organizacinis ir mokslinis komitetas: 

https://forms.gle/vADRF9AplDbPQi5AA


Pirmininké - prof. dr. Aurelija Leonavičiené (Lietuva), 

Nariai: prof. dr. Vaidas Seferis (Cekija), 

prof. dr. Helene Le Guillou de Penanros (Prancüzija), 

dr. Jurgita Macijauskaité-Bonda (Lietuva), 

dr. Mořeno Bonda (Lietuva), 

Italistikos ir romanu, kalbu_ studiju_ programos absolvente Paulina Uloziené (Lietuva). 

TARPTAUTINÉS MOKSLINÉS KONFERENCIJOS 
ROMANU KALBU TEKSTU VERTIMO AKIRAČIAI 

PROGRAMA 

10:00-10:10 KONFERENCIJOS A T I D A R Y M A S 

V D U prof. dr. Aurelija Leonavičiené. „Vertimas - svetingiausia ir kulturiškai atviriausia veikla" 

10:10-10:20 V D U Komunikacijos prorektorés doc. dr. Vilmos Bijeikienés sveikimo kalba 

10:20- 10:30 V D U Humanitariniij mokslu. fakulteto prodekanés dr. Jurgitos Macijauskaités-Bonda 
sveikinimo kalba 

I SEKCIJA. VERTIMO TEORIJA IR PRAKTINIAI VERTIMO IŠŠUKIAI 

(sekcijai vadovauja prof. dr. Aurelija Leonavičiené) 

10:30-10:50 Carmen Caro Dugo. Vertimas ispanij teoretiku, akimis: José Ortega y Gassetas, 
Francisco de Ayala (Lietuva) 

10:50-11:10 Milda Kisieliené. Vertéjij kompetencijos ir jrankiai vertimo procese: žvilgsnis j 
praktiky ES Tarybos Lietuviij kalbos vertimo skyriuje (Belgija) 

11:10—11:30 Giedré Matelyté. Mašininio vertimo iššukiai (Liuksemburgas) 

11:30-11:50 Jolita Vanglovskaja. Teisés tekstu_ vertimas per tarpines kalbas (Liuksemburgas) 

11:50-12:10 Paulina Uloziené. Teisés tekstij leksiniij analitiniu_ konstrukci^ vertimas iš italij kalbos 
j lietuviij kalba^ (Lietuva) 

Diskusijos: 12:10-12:20. 

12:20 - 13:30 PIETU P E R T R A U K A 

II SEKCIJA. VERTIMO SPINDESYS TARPKULTURINÉ S KOMUNIKACIJOS 
KONTEKSTE 
(sekcijai vadovauja dr. Jurgita Macijauskaité-Bonda) 



13:30-13:50 Mořeno Bonda. Pastabos apie teologinio vertimo ypatumus ir jo jtakâ  vaizduojamajam 
menui (Lietuva) 

13:50-14:10 Biruté Michelini. Alberto Viminos knygos „Historia delle guerre civili di Polonia" 
vertimo j lietuvivi kalba^ ypatumai (Italija) 

14:10-14:30 Vaidas Seferis. Leidybiniai ir finansiniai čekvi lituanistikos kontekstai (Cekija) 

14:30-14:50 Tereza Kabeláčová. Lietuviškvi tektvi vertimai j čekvi kalba; aplinkybés ir raida 
(Čekija) 

14:50-15:10 Giedré Pranaityté. Kulturiné vertimo dimensija Eric-Emmanuelio Schmitťo 
epistoliariniame romane „Oskaras ir ponia rožé" (Lietuva) 

15:10-15:20 Diskusijos. 

15:20-15:30 KONFERENCUOS UŽDARYMAS. 


